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  في القرآن الكريم) لعل ( 
  تركيبية راسة دلاليةد

  

ودقة معانيها ، وحـسن  مادتها ، واشتقاقيتها ، غزارةوذلك من نحو تحمل لغتنا في طياتها خصائص جليلة وعظيمة ، 
لمـشترك ، صلون بـالترادف والتـضاد واؤها المفَرَعَ، ٍوتلون كثير من كلماتها بمعان تختلف باختلاف سياقاتها نظام مبانيها ، 

 .ل من الكلمة الواحدة جملة كاملة  على التحليل العميق ، إذ في كلماتها إيجاز يجعٍذاتية ٍعلى قدرةلغتنا وتنطوي . وغير ذلك 
، ومعانيـه وأسراره ، ، وخصائـصه هـذا الحـرف ، تراكيـب وقد بحثـت في ، ) لعل ( ومن الأمثلة على ذلك الحرف 
، ودقـة معانيهـا ،  معجمهـا واتـساع، عظمة العربية لًأنموذجا فوجدت فيه ، ز وجل وكان ذلك بين النحاة وكتاب االله ع

  . ، كبير المعاني قليل الحروففهو حرف  ،وتراكيبها اللفظ الواحد فيها بحسب سياقاتها وتعدد دلالات 

ْالبحوث التـي تعنـى بكتـاب االله بأن ًإيمانا  تعالىكتاب االله  ساحة الدراسة في ُوإنما خصصت  هـي مـن أشرف عـالىتُ
َّ بحر زاخر مهما حاول الباحثون التقاط جواهره ولآلئه فإنهم مـا تعالى، وكتاب االله ًوعمقا ً وثراء ًالبحوث ، وأكثرها فائدة ٌ ٌِ ِ ِ ِ َ

ِزالوا على شواطئ بحره العظيم  ِ ِ. 

ًللتوقع ، والتوقع إن كان محبوبا سمي ترجيا ، وإ) لعل ( قرروا أن قد وإذا كان النحاة  ًن كان مكروها سمي إشفاقا ، ً ً
فإنها قد جاءت في سياقات القرآن الكريم بأكثر من اثني عشر معنى ، فطن إلى بعضها النحاة ، وفطـن إلى بعـضها الآخـر 

 .المعتنين بكتاب االله عز وجل والمتأملين له 
ممـا والـشهادة ،  على عالم الغيب ٌحيلمست) لعل ( والذي قرر النحاة بأنه المعنى الرئيس لـ ) التوقع ( بل إن هذا المعنى 

بتـأويلات مختلفـة ، يأولوهـا وهـذا المعنـى ، عـن في سياقات الذكر الحكيم ) لعل ( وا جُرُِأن يخْوالمفسرين حدا بالمعربين 
   .كثيرة وجوه خرجوها على ف

ترجي الماختلفوا في ، وجل اتفاقهم على استحالة الترجي من االله عز وبعد ،  لترجيل) لعل (  فرأى بعض العلماء أن •
 أن الترجـي ومـنهم مـن رأى ،المتكلم لا من المخاطبين  من هو، ومن رأى أن الترجي على حقيقته فمنهم  :على آراء عدة 
الترجـي لـيس عـلى سـبيل الحقيقـة ، بـل عـلى سـبيل ومنهم من رأى أن  .م ولا المخاطبين بل من غيرهما ليس من المتكل

 .و بالكناية أتمثيلية لأو اتبعية الاستعارة ال

  .٥٦البقرة        ª Z  »  ¬   ®  ¯  °  ±]:  -ً مثلا –قوله تعالى ف
  .، وهم البشر المخاطبين  من، فالترجي إن االله قد بعث عباده بعد موتهم حالة كونهم راجين شكره : المعنى 

ًن االله قد بعث عباده بعد موته متوقعا وراجيا منهم أنإ: ليس المعنى و  يشكروه على ذلك ؛ لأن هذا التفسير يحـدو بنـا ً
ًبالجهل تعالى عن ذلك علوا كبيرا  -عز وجل  - االله مَصَِلأن ن ً. 
وجـل يـتكلم عـلى لـسان  االله عـز َّمن المتكلم الذي هو رب العزة والجلال ، فكأنلا من المخاطبين في الآية الترجي ف

 ،ًتجـوزا  ًمؤكـدا هُقَـُ تحقَّدعَـُ التام بالكلام الجاري بينهما ، أو بأن يسُِّبلََّ في التمِِّ المتكلَ منزلةللمخاطبًإما تنزيلا المخاطبين ، 
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َإيذانا بأن ذلك الأمر  ٍ مـن متوقـعِ بالفعـلٌ هنـا توقـعَّدعَـُ له من غير أن يٍ مصححةٍ بحيثيةٌ للتوقع ، متصفٌ في نفسه جديرً
 .ًأصلا 

 .٢١ البقرة o  n  m  l   v  u  t  s  r   q  pZ  ]:  -ً مثلا -وله تعالى وأما ق
ا كان كل مولود يولد إذ لم، بل من غيرهما ؛ ولا من المتكلم الترجي في الآية ليس من المخاطبين أن  بعض العلماءرأى ف

َ إن تأمله متأمل توقع على الفطرة ، كان بحيث ُِّ  .ًأن يكون متقيا  ًرجاءُ
تمثيليـة أو تبعيـة ، سواء أكانت ل الحقيقة إنما هو على سبيل الاستعارة ليس على سبيفي الآية ترجي أن الآخرون ورأى 

 . بالكناية وأ
بجامع أن كل واحد مـنهما   بالترجي ،- بعد اجتماع أسبابه ودواعيه - التقوى منهم ُ طلبهََّبشَُالاستعارة التبعية بأن يف

 ) .لعل ( ر له كلمة جحان ما بجانب الفعل ، فاستعاُمخير بين أن يفعل وأن لا يفعل مع ر
وتركهـا ،  م على التقـوىهُنَكََّ صورة منتزعة من حال خالقهم ، بالقياس إليهم بعد أن مهََّبشَُالاستعارة التمثيلية بأن تو
وقـد  .جحان التقوى منهم بحال المرتجي بالقياس إلى المرتجى منه ، القادر على المرتجى وتركه ، مع رجحـان وجـوده ُمع ر

 ) .لعل : ( ه به بما هو العمدة فيه ، أي صرح من المشب
َم بمن يرجى منه التقوى ُ ذواتههََّبشَُالاستعارة بالكناية بأن تو  .فأثبت له بعض لوازمه ، وهو الرجاء، ُْ
هـي عـلى هـذا المعنـى للتحقيـق لا و لا للترجـي ، ِللتعليل -عز وجل  -في كتاب االله ) لعل ( أن رأى منهم من  و•

  .للشك 
 .  Z  Y  X  W  VZ  ]  \   ] :  -ً مثلا –تعالى فقوله 
 . لكي تهتدوا :المعنى 

 .آية فإنه للتعليل إلا ) لعل ( يع ما في القرآن من أن جمهم زعم بعضأكثر المفسرين ، بل على هذا المعنى و
، االله عز وجـل عـن الجهـل لما فيها من تنزيه ؛  كتاب االله عز وجل في) لعل ( ت به ِّسرَُ أن هـذا القول أقرب ما فىأرو

ٍولما فيها من بعد عن التكلف في المعنى والتخريج  ْ ُ. 
 : بعض الآيات على معان متعددة غير الترجي والتعليل جََّرَوبعضهم خ

 أن لا ًهـا حـسرةلَُ تقتْك أنِ على نفسقْفِشْأَ: أي  . Z)  (  *    +  ,  -  ] : كقوله تعالى ،  كالإشفاق •
 .يكونوا مؤمنين 

 .اشكروا :  أي . Â  Á  À  ¿   ¾Ã    Å  Ä  Z]  :وله تعالى كق،  والأمر •
ُعسى أرجع إلى الناس ليعلموا : أي  . L     K  J  I  H  GZ     ]:  كقوله تعالى،  ) عسى( ومعنى  • ِ. 
 ! .شى ؟هل يتذكر أو يخ: أي .  z      y  xZ  }   |  {     ~       � ] : كقوله تعالى ،  والاستفهام •
 .كأنكم خالدون فيها  : أي.  Z¼  ½  ¾  ¿  ] : كقوله تعالى ،  والتشبيه •
 .لا تبخع نفسك : أي  . 4Z  5  6   7  8  ]  :كقوله تعالى ،  والنهي •
 .لا تترك : أي .  º  ¹   ̧ ¶  µZ  «    ]  :كقوله تعالى ،  والتبعيد •
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افعلوا : أي .  p  o  n  m  l    v  u  t  s  r   q Z ] : كقوله تعالى ،  والتعرض •
 .ذلك متعرضين لأن تتقوا 

 . N  M  L  K  J   I  H  GZ     ]:  تعالى هقولك ، الإيجاب •
 . k  j  i  h  g   f  e  d  c  bZ   ]: قوله تعالى  ، كالتمني •

 أنها واجبة ؛ لأن البشر هـم الـذين - واالله أعلم - ، والصحيح عز وجلمن االله ) لعل ( في وجوب والعلماء مختلفون 
في القرآن الكريم هو على ما جرى به عـادة الجبـابرة ) لعل ( وقوع و،  عن هذا هٌَّزنَُ لهم الشكوك والأوهام ، واالله مضُرِعْتَ

 .ووقوع ذلك منهم موقع القطع ) لعل ( والعظماء من الإجابة بـ 
ًلم يألوا جهداالنحاة فأما  ْ  .لاتها واستعما، وتراكيبها ، ومعانيها ولغاتها ، ، )  لعل  (في استقصاء أحوال َ
:  سُ يـونكـىحو،  الجـزأين ٍفي لغة أنها تنـصب سُمعفإنه ،  الخبر ُ المبتدأ ورفعُنصب) لعل  ( ِ في عملَ الشائعأن معو

ًلعل أباك منطلقا  ُجرت بنو عقيل بها و .َّ  :، قال قائلهم َّ
َلعل   االلهِ   فضلكم   علي ِّ ََّ َ م   شريم    نا       َ ُبشيء   أن   أمكُ ُ ََّ ُ ََّ ٍ َ ِ 

ُسمع الجزم بل  َُ  :ًللفعل المضارع الواقع خبرا لها ، ومنه قول الشاعر ِ
َلعل التفات ِ ْ َّ ْا منكْ نحــََ َ َ ِ ٌوي مقدر ـً َُّ َ ِ      يمل بك من بعد القساوة للرحم    ِ َْ َ ْ َ ْ َُّ َِ ِ ِ َِ ِ ْ 

ّلعل ، عل ، :  لغة ، وهي أربع عشرة ا أحصيت لهأما لغاتها فقد َّلعن ّ َ َّعن ، َ َّأن ، َّلأن  ، َ َّرعن ، َ َ َّرغـن ، َ َ َّلغـن، َ َ َّرعـل  ، َ َ َ ،
َّغن  َّلعلت، َ َلعا ، لوان ، ََ َأما لغاتها في لغة عقيل فهي أربع .  ءَ ِّلعل ، عل ، لعل ، عل : ُ ِّ َّ َّ. 

ً، والتوقع إن كـان محبوبـا سـمي ) لأصلي ا اهامعنوهو ( قع التوٍأما معانيها فقد ذكر النحويون لها سبعة معان ، وهي 
ًترجيا ، وإن كان مكروها سمي إشفاقا  ً . ًومن معانيها أيـضا التعليـل ، والاسـتفهام ، والـشك ، والإيجـاب ، والتمنـي . ً

  . الترجي والإشفاقفي) لعل ( معاني حصروا والبصريون 
 في كـلام المفـسرين  في تفـسيرهم للآيـات تْدَجِـوُ) لعـل  ( ِ لكلمـةويونالنحها لََّجَجميع المعاني التي سكما ترى فو

 .ً، إلا معنى واحدا وهو الشك ؛ لاستحالة الشك على االله عز وجل ) لعل  ( الحرفالواردة بها 
  ، ومعنـى  ، وهي الإرادة بنوعيها السني والمعتـزلي النحويينفي القرآن الكريم لم ترد في كلام ) لعل ( ٍهناك معان لـ بل 

 .، والأمر ، والتشبيه ، والنهي ، والتعرض ، والتحقيق ، والتبعيد ) عسى ( 
 مـسبقة دون النظـر إلى سـياقاتها ، كـما أن ٍرتباط اللغة بسياقاتها ، وعدم جواز إعطـاء الألفـاظ معـانلا ٌبيانوفي هذا 

ٌاب عظيم جليل ، فالقرآن معجز في لفظه وبيانـه ، وادعـاء الإحاطـة بمعانيـه ضرب مـن البحث في كتاب االله عز وجل ب ّْ َ ٌ ُ ٌ ٌ
َالخطل والخطأ  ََ. 

َّ، كما فصلت الحديث في  القرآني ّفي الآي) لعل ( ًهذا البحث كثيرا من أسرار تراكيب صفحات في نت ّأشرت وبيوقد 
 ، فهـونيـل بغيتـه  - في هذا الملخص الـوجيز  - ِ على القارئُ فلا أطيل،، وتراكيبها ، ومعانيها عند النحاة ) لعل ( أحكام 

 .ق ِّواالله الموففعليك بالبحر ، ك البحر الكبير ، غرفة من ذل
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The partical " lalla" in the holy quran 

Translateel by 
Dr . abdullah al ouaisheg 

Arabic language contains great many features such as its wealth of vocabularies, 
its various methods of derivation, its precision of meaning and its sound structures . 
The meaning of many words affected by context i.e. synonyms, homonyms and 
antonyms.  

As an example I have researched the particle (   ّلع ل ) "la lla", and looked into its 
varied spellings and pronunciations, its special traits and different meanings.             

This research has concentrated in the characteristic usage of (   ّلع ل ) in the Holy 
Quran, and the differing attitudes of grammarians.   The Quran was chosen as a field 
of study in this research because studies concerning The Book of Allah are well-
placed and more beneficial; it is like an ocean full of  jewels. 

While grammarians have confined the meaning of (  ّلع ل ) to expectation; they 
differentiated between desired expectation ( الترج  ي ) "hoping", and undesired 
expectation (  إش فاق ) "apprehension". Meanwhile we found The Holy Quran has used 
 :in more than twelve different meanings ( لعلّ )

Some scholars state that the meaning of (   ّلع ل ) (  expectation" is not" ( الترج ي  
acceptable in regard to Almighty Allah's knowledge of every thing. While other 
scholars maintained that even if   لع ل ( ) means  expectation in true sense, it dose not 
mean that the expectorant is the speaker Allah Almighty ( first person) but the 
addressed (second person) or others. However other scholars said that the meaning 
of expectation is used in certain Quranic verses metaphorically, for example the 
verse 

    [ ±  °  ¯  ®   ¬  «  ªZ  means Allah Almighty will resurrect people 
while they are hoping for His thanking, not that He is hoping for their thanks . So 
the expectation is from the people not from Allah Almighty, or He is speaking in 
behave of them. On other hand it is possible that (  لع ل ) is used figuratively to mean 
certainty. 

As for the verse    [  v  u  t  s  r   q  p  o  n  m  l Z some 
scholars explained that the expectant is neither the speaker nor the addressed but 
everyone; because every human being feels instinctively that he ought to be  god-
fearing. Other scholars said that the meaning of expectation in this verse was used 
metaphorically. 

Some other scholars believe that (   ّلع ل ) in  the Book of Allah is used to indicate 
the purpose in which a thing is done, not for expectation or doubtness. For example 
the verse  [   \  [  Z  Y  X  W  VZ  means : for you to be guided; and 
this is the opinion of most Quranic commentators, yet some scholars claim that all 
the usages of (  لع ل ) in the Holy Quran are meant to explain causation, except one 
verse. I support this opinion for it comes fairly close to the truth and more 
appropriate to the attributes of Allah Almighty. 
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However some scholars do not accept that (  ّلع ل ) means neither expectation nor 
causation, rather they hold the opinion that it could be interpreted by different 
meanings, such as:     

Apprehension", as in the verse" ( الإشفاق ) •  [  -  ,  +    *  )  (Z  . 
 Command", as in the verse" ( الأمر ) •

 [Â  Á  À  ¿   ¾Ã    Å  Ä  Z  . 
• The meaning of ( ) عسى  , " expectation" as in the verse 

 [     L     K  J  I  H  GZ  . 

الاستفھام  ) • ) "Question", as in the verse  [ �       ~     }  |   {  z      y  xZ  . 

) التشبیھ(  "  • Allegory", as in the verse  [  ¿  ¾  ½  ¼Z  . 
النھي  ) • ) "Prohibition" , as in the verse 

 [  >  =  <  ;  :  9  8  7   6  5  4Z  . 

التبعید  ) • ) "Improbability" , as in the verse  [    »  º  ¹   ̧ ¶  µZ  . 
التعرض  ) • ) "Expposesion", as in the verse 

   [    v  u  t  s  r   q  p  o  n  m  lZ  . 

 .  Affirmation" , as in the verse [     N  M  L  K  J   I  H  GZ" ( الإیجاب ) •
 Wishing", as in the verse" ( التمني ) •

[   bk  j  i  h  g   f  e  d  c  Z  . 

Nevertheless scholars have differed about the affirmative meaning of (   ّلع ل ) in 
regard to Allah Almighty. The right opinion - and Allah knows best- is that (   ّلع ل ) 
implies certainty from  Allah but doubtness from humans. 

As far as the grammarians concerned they have discussed the meaning of (   ّلع ل ) 
and its different usages, spellings and pronunciations . It is common knowledge that 
the governing affect of (   ّلع ل ) is to subjunctive the Inchoative and nominative of the 
Predicate, but it was used in some dialects to subjunctive both parts of the sentence, 
as Yunis has reported that he heard some Arabs saying : (     ًلع ل أب اك منطلق ا ) . Whereas 
Banu Uqail uses (  ّلعل ) to govern nouns in the genitive as in this poetic verse: 

َلع َل   االلهِ   فضلكم   علينا       َ َِّّ م   شريم    َ ُبشيء   أن   أمكُ ُ ََّ ُ ََّ ٍ َ ِ 
Furthermore it was heard that some Arabs uses (   ّلع ل ) to apocopate present tense 

verbs, such as in this poetic verse:  
َلعل التفات ِ ْ َّ ْا منكْ نحــََ َ َ ِ ٌوي مقدر ـً َُّ َ ِ  يمل بك من بعد القساوة للرحم        ِ َْ َ ْ َ ْ َُّ َِ ِ ِ َِ ِ ْ 

In regard to (  ّلع ل ) spellings and pronunciations, I have found fourteen different 
dialects, thus : لوان ، لَعَاء لعلّ ، علّ ، لَعَنَّ ، عَنَّ  ، لأنَّ ، أَنَّ ، رَعَنَّ ، رَغَنَّ ، لَغَنَّ ، رَعَلَّ ، غَنَّ ، لَعَلَّت ،   
. Whereas Banu Uqail chooses four pronunciations : ِّلعلَّ ، علَّ ، لعلِّ ، عل . 

Grammarians mentioned seven meanings of  (  ّلع ل ) , which are : expectation, 
causation, question, doubtness, affirmation and wishing. Whereas Basri 
Grammarians confined (  ّلع ل ) to two meanings: hoping and apprehension. As can be 
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seen all these meanings mentioned by grammarians also said by Quranic 
commentators except the meaning of "doubtness" as it is improbable in regard to 
Allah Almighty. Furthermore  some meanings occurred in the Quran but not 
mentioned by grammarians, such as: will, the meaning of (  ,"expectation " , ع سى  ( 
command, allegory , prohibition, expposesion and improbability. 

That indicates the importance of context in determining the meaning of a word, 
and how noble and imperative the study of the Holy Quran, which is miraculous in 
form and meaning. 

I have explained in this research the different usages and meanings of (  ّلع ل ) , as 
it occurred in the Quranic verses and studied by commentators and grammarians. 

 

 
 

 
 

 

 
 


